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A. Juasuap

3AMETKI1 O CHHTAKCHCE
N TPAMMATNYECKNX @®OYHRIOUAX
B TYPEIHIROM fA3BIKE

H. Xomckuit B cBoeit paGore «CHHTaKCHYECKHEe CTPYKTYpPHD» 00-
CyJ[IaeT BOIPOC O HE3aBMCHMOCTM I'DaMMATHKH, IHITAafACh YTBEPAWTDH
TO0 B KadecTBe OCHOBHOrO NpuEOuna. «Bcskas rpamMMaruka, —
TOBODHUT OH, — COOTHOCHTCH CO BCeH COBOKYIHOCTBIO IpeJIOKeHHH
SA3EIKA, KOTOPHI OHA OHMCHIBaeT cmoco6oM, 3apaHee IPEAYCMOTPEH-
HEIM JUHTBUCTHYECKON Teopueil nas Bcex rpammaTtme».! [lammoe
ompejelieEAe IIO3BOJIsAET IPOBECTH HAMM HAOMIONEeHNsA IyTeM CpPaBHe-
HEA, He OHTAaACh 00CYKIaTh B 9TOM BOOPOCE BHYTPEHHIOK CTPYKTYp-
HYI0 IEHHOCTh s3bKa. Illekcnupy, Kak pOMaBETHYECKOMY IIO3TY,
HPaBMIMCH CDaBHEHMA, M B «MHOro myMa W3 HHYero», IPeBO3HOCH
HaOmIo/leANA HAJ CXOJCTBOM W pasiuduueM, oH cKasanx: «CpaBHeHHe
6maroyxamHo». Bckope apyroit moar, Goxee caepmanEmi — [[3xoH
JIlonE B cBOMX «JJIeTHAX» IPEANOYeN] STOMY BEICKABHBAHMIO APyroe:
«CpaBHeHMS OTBpaTHTENbHB. DBiaroyxamHH JM CpaBHEHHSA, WA
OTBPATUTENbHB, HO OHM HeM30eKHH, HOCKOJbKY 6oabmias wacTh Ha-
muX 3HaHWI ocHoBaHa Ha HuX. IlpaBmiabHoe cpaBHeHEme He 06s3a-
TeJIBHO MOJUKHO O03HAYaTh BHUNCIEHNEe BHYTPEHHEH IeHHOCTH WIH
OLIEHKY IPAaKTHYeCKOTO MOCTOMHCTBA. JTO — HPOCTOE HCCIAEHOBAHME
pasnuumit ¥ cxofcTB Oe3 cyOBeKTHBHO# omeEKH. MEHe momamoGmioch
3TO KpaTKoe BBefeHWe, IMOCKOJIBKY s COOHMpAloCh WMeTh Heli0 ¢ He-
CKOJIbKAMH SI3HIKAaM¥ C PA3JIHYHOH «DHHOYHON CTOMMOCTHION B OTHOIIE-
HOU CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYDHI.

Wcropus aHramiickoro, ¢paHOy3CcKOro, PYCCKOIO0 M HEMEIKOTo
SI3HIKOB KAaK COBPEMEHHHX MHUDOBHIX S3HKOB XOPOIIO M3BECTHA, TaK
KaK OHHU ABJIAITCA AETHMM €IWHOTO HNpPas3hKa, 9bsf MCTOPHA OHIA
IeTaibHO, MIAT 34 NIATOM BOCCTAHOBJIEHA C JIOMCTOPUYECKHX BPEMEH
710 HACTOAMETO BpeMeHH. Typemkuil jke A3KHK B STOM OTHOINEHWM Ha-
XOJUTCA B MEHee BEHITOJHOM IIOJIOKEHNMH, TAK KaK ero NPOHCXOsKIeHHAe
3aTepsasoch BO Mrie gomcropudeckoro Bpemenu. Q. CoBasko B cBoei
paGore «MccaeqoBanue ciIoBapsa ypajo-alTafiCKUX A3HIKOBY 3aMETHII:
«BpeMa m »sBomonusa, nopseprinne spo3uu nosepxHocTh CeBepHOi
Cudupm, Tax sKe cTepau cBOoeoGpasue OTHENBHHX AaJiTAiCKUX ASHKOB,
ynopoOMB ¥UX JAPYT APyry. OTOT NpONECC WIeJ CBOHNM IYyTeM
M 3aBepIILICA 3HAUYUTENBHO paHbine, 4eM cHOPMHPOBAJIACH BCE IIPO-
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9me m3BecTHHIE ABaeHn .2 Cyms mo TaKuM MOPPOTOrAYeCKUM U ceMaH-
THYECKAM CBA3AM, Kak Typemkume kas-mak, kis-mak, kes-mek, xoro-
pHe o00BeJUHEHH BOKPYr CEMaHTHYECKOro sApa ‘OrpaHAYdBAThH,
COKpAamaTh, ypesaTh’, MOKHO HDPEe[IOJOKATh, YTO B DBOIIONAN TIOPK-
CKHX f3HKOB CYMECTBOBAJ BHA (OHO-CEMAHTHIECKOH MONYJIANER
KOPeHHO# TIJIacHO#, HedTOo BpOjJe HHIOEBPOHEHCKOTO dYepeqoBaHMA
IIacHEIX WJIH, CKOpee, KadeCTBEHHOTO UepefOBaHHSA TIJIACHHX (Cp.,
HanpuMmep: rped. lego ‘s rosopio’ u logos ‘cioBo’; 1art. tego ‘s moKprBaw0’
7 toga ‘MaHTHA’; aHTJ. sing m song; Anca. teka ‘s Gery’ m toka ‘mo-
TOK’). v

B ammrBmcTHUecKOll HKiaaccApUKAOHAA, HMCXOQAMEA M3 BHEIIHEro
THIOA SI3KKA, TEDMEH (AITJIOTHHATABHHIY IPAMEHWTENBHO K TIOPK-
CKMM SBHIKAM COBEPIIEHHO HENPHUrojeH. TMOMIHKE DpAMep, Ha KOTO-
PHIA CTONB YACTO CCHUIAIOTCA, Sev-is-tir-il-e-me-mek mokassiBaer
MOP(OIOTHIO0 K HOCAE{OBATEILHOCTh NHPAKCOB-CYPPHKCOB, HO HE MMeeT
HUKAKOTO OTHOIIEHUA K CHHTaKcHCY. TIODKCKMl CHHTaKCHC MOYKET GHITH
OXapaKTepW30BaH, MNO-BUAUMOMY, KAaK KOMIUIEKCHBHLIA B OTIAYUE OT
CUHTAKCHCA MHJIO0EBPOMEHCKAX A3HKOB, KOTOPHIA sBIfAeTCA Nu-
HeHHM.

9Ta «KOMILIEKCHBHOCTEY TIOPKCKOTO CHATAaKCUCA 00YCIOBJEHA OT-
CYTCTBHEM CBA3YIOIHUX 3JIEMEHTOB, KOTODHE B A3HIKAX, 006JIamaroIumx
EME, HAaOOMAHAIOT 3BeHbA IeNH, CBSA3BIBasg HECKONBbKO (pa3 Wil
9acTA OPEIJIOKeHHA B JIMHEHHOM IIOPAAKE, B TO BpeMd KaK TIOPKC-
Koe IpejIoyKeHme mpefcrasiser coboil obmyo «rpyay». B kauectse
mpuMepa Bo3bMeM aHraumiickoe mpepmoskeHme I went to Istanbul.
OHO OpraEWYecKH 3aBepPIIEHO, HO €CIM K HeMy [00aBHTH APYryio
¢pasy, To momygmrca umpeguoxkeHne I went to Istanbul + to meet
my friend, KoTopoe Takke opraEmdecKd 3aBepmeno. TaxuMm oGpasom,
nobasiaa mocledyolmue 3BeHbs, moaydaeM: I went to Istanbul +
to meet my friend + who had just arrived from Glasgow + where
he had gone to study shipbuilding + for four years + at the Univer-
sity + on the recommendation of our teacher u r. x. I'taBEas gactb
I went to Istanbul — mepBoe m ocHOBHoe 3BeHO B mend. Typemkmit
mepeBof OyqeT BHIJIAAETh HHAYE, HATMHAACH C 9KBABAIEHTA K CIIOBAM
our teacher m sakamumBasch skBmBaseHTOM K [ went: Hocamizin
tavsiyesiyle iiniversitede dort yil gemi ingaati oOgrenmek iizere
Glasgow’ya giden ve son giinlerde yurda dénen arkadasim: gérmek
iizere Istanbula gittim. B amramiickoM s3bhKe Bce BTOPOCTeIeHHEIE
OpeIJIOYKeHdA M ero JacTH CAeLYIOT 3a OCHOBHOM 9UacThio, T. €. IOJ-
IeKAMEM-CKa3yeMEIM, TOTa KaK B TYPEOKOM BTOPOCTeIleHHEe Hpef-
lI0’KeHAsA W 9YaCTH IPEeNIIeCTBYIOT OCHOBHOI 9acTH, a OCHOBHOH Iia-
roa oGpasyer 3aKIIOIATENBHYI0 YacTh.

9TH ABHKE — AaENIMHCKEA W TypenKmil, IpefcTaBIsdiT coboi ABa
THOA A3LKA, KaKIHHA U3 KOTOPHIX XapaKTepusyercAd CBOMM «CeMaHTH-
gyecKNM CkIanoM». OnuE A3HK cumraer: «Bammo, 9ro0u raarox GwLT
BIGpeJA, a 3aTeM JeTajm», Apyroil orsepraer aro: «CHagama oOmsc-
HOHdA, KOTOPHIe ONHCHBAIOT 00CTOATENbCTBA AEHCTBHA, a 3aTeM Bask-
HAA M BaKIYATEJbHAA YacTh — IJIaroin.
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Typeuknit sA3HK He MMeeT HH OTHOCHUTEJIBHHIX MECTOMMEHWIl, HH
OTHOCHTEJILHEIX Hapeumil (Hapeuwil, KOTOPHE BBOAAT NONIMHEHHHIE
DPeJJIOKeHHsA M CIYKaT B KadecTBe M HADEYHsA, W coo3a). B HeM HET
JajKe TOYHOTO SKBHBAJEHTA AHTIMICKOMY co03y and (MIIb B HEKOTO-
pux pmuajexrax birle, bile, ile = ‘with’ osmagaer Ttamsxe and).
MecTo COI3HHIX CJIOB 3aMeMAIOT 3[€Ch PasHOOOpasHHE [eenpHIACTHASA
(Konverba). Coros ki (=which, who, that) — mepcuackoe samm-
creoBarue. Cp., manpumep: Biliyordum ki yapmayacak m Yapmay-
acagint biliyordum °‘fl 3Hax;, 9ro OH He chexaer TOTO’; HEKOTOPHE
JdeeDpuYacTHA HIPAlT Tak:Ke poxab cowosa and — gidip geldi = he
went and returned. B TypenkoM si3bIKe HET Y€TKOTO PA3JIMIAA MEKAY
TeM, 9T0 BO (paHIy3cKoM HasmBaerca mot variable m mot inva-
riable, manpmmep, Typemkme IIOCJIENOTH MOTYT CKIOHATBCA HOA00HO
UMEHAM CyINeCTBUTENbHHM M MecromMeHHaAM: kapmmin oniindedir=it
is in front of the door.

JBa Gpara, mpmHajIe;KaBIIMe K TYPEIKO# apHCTOKpardad ! 00y-
yasmuecas Bo (DpaHumM, NHTAINCH CMOMNEJIMPOBATH TYPEOKWIl CHH-
takcue mo ¢parmysckomy obpasmy: Sizden dilemekle serefleniyo-
rum ki bana c¢abuk bildiresiniz, aldiniz m1 paketi ki gonderdim
adresinize gecen hafta ‘Vimero uwectsr mpocmts Bac cooOmurs MHE
0 BO3BPAMEHHHU, MONYIWiIH ju Bol MOCHIKY, KOTOPYH A OTHPAaBHJI
B Bam agpec ma mpomutoit memene’.? flcHo, 9T0 3Ta CMejasg MOMEITKA
[oTepIesa NOJHYI0 HeyHady.

B TypenxoM m aHIIMACKOM SA3KIKaX 09€Hb 9aCTO COCTABHEIE YACTH
NPeNIOKeHNsA HAXOIATCA B oOpatHOM mopspgke; cp. Typ. Sirtindaki
cuvalla kagmakta olan hirsizi yakaladilar; amrm. They arrested
the thief who was escaping with the sack on his back.

IlpuBeneM cpaBHATENBHYIO AHATPAMMY:

They have caught the thief who was escaping with the sack on his back

Siyrt-in-da-ki guval-la kagmak-ta olan hirsivz-v yakala-dv-lar

Typenxuit curTaKCcHC MMeeT APYryl0 BasKHYKH O0COGEHHOCTb — CIOBO,
OpefecTBYIONee IJIAFONy, HECET OCHOBHOE 3HAYEHHE I CeMaHTHYec-
KyI0 BHIpasuTeabHOCTh. Hanpummep:

1) Yarin ben annemle birlikte ugakla Londraya gidecegim;
31ech IpeficTaBlIeH OOMYHEIA HOPANOK CJI0OB: ‘3aBTpa BMeCTe CO CBOEH
MaTepplo A IoJedy camoiaeToM B JloHmom’ (momuepkuBaeTca: MMEHHO
B Jlonmon, a He B Kakoe-1u6o Apyroe mecro).

2) Yarin ben annemle birlikte, Londraya ugakla gidecegim
(mopuepkuBaeTcsA: He KAaKWUM-TO APYTUM CHOCOGOM, a WMEHHO CaMo-
JIeTOM).

3) Yarin ben ucakla Londraya annemle birlikte gidecegim
(momgepKrMBaeTcA: MMEHHO C MOEH Marepbio).
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4) Yarm wucakla Londraya annemle birlikte ben gidecegim
(momgepKUBaeTcA: WMEHHO f, a4 HE KTO-HHOYOL APYTroii).

5) Ben, annemle birlikte ugakla Londraya yarin gidecegim (mon-
9ePKHUBAETCA: MMEHHO 3aBTPA).

OTH mpEMepH HAa (oHE [DPYTAX SA3HKOB MOKA3HBAKT OTHOCHTEIb-
HyI0 TEOKOCTh W SAPKYI0 BHPA3ATEIBHOCTH TYPEIKOr0 CHHTAKCHUCA.
Onme U3 WHIOEBPONENCKAX S3HKOB — HEMeIKWil mMeer Goiee CIOK-
HH{ CHATAKCHC, IeM TYPEOKHA. ITOMY A3HIKY CBONCTBEHHEI IJIArOJIKI
¢ oTmeiaseMeMu mpucraBkamm: machen Sie die Tiir zu (cp. eme aHra.
give up m BeM. aufgeben; amra. give in m Hem. nachgeben), a Taxke
OPeJIoe A CO «BCTABHRIMUY HOPEIJIOKEeHUAMH HiId oboporaMm

(Schachtelsatz). CpaBaEM HOPAOK CIOB B MPEJIOKEHAAX HA TETHPEX
AIBBIKAX:

1) amra.: The boy lying on the grass which is withered under
the sun.

2) ¢panm.: L’enfant qui s’est couché sur ’herbe desséchée sous
le soleil.
3) typ.: Giinesten kurumus olan cayirin iistiinde yatan gocuk.

4) meM.: Der in dem von der Sonne gedorrten Grase liegende
Knabe.

B pacunenennom Bupe moaygaem:
aurn.: The boy
The lying boy
The boy lying on the grass
The boy lying on the withered grass
The boy lying on the grass which is withered under the sun.

¢pani.: L’enfant

L’enfant qui s’est couché

L’enfant qui s’est couché sur 1’herbe

L’enfant qui s’est couché sur I'herbe desséchée.

L’enfant qui s’est couché sur I'herbe desséchée sous le soleil.

typ.: Cocuk

Yatan gocuk

Cayirm istiinde yatan gocuk

Kurumus ¢aymrin iistiinde yatan gocuk.

Giinesten kurumus olan g¢ayirin iisliinde yatan gocuk.

geM.: Der Knabe

Der liegende Knabe

Der in dem Grase liegende Knabe

Der in dem gedorrten Grase liegende Knabe.

Der in dem von der Sonne gedorrten Grase liegende Knabe.
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Bot rpaMmaTudeckne CBA3M B STUX HpHMepax:

amrn.: 1. The boy ¢panm.: 1. L’enfant
2. lyilng 2. qui s’est couché
3. 0|n the grass 3. sur 1’herbe
4. which is withered 4. desséchée
o. under the sun 9. sous le soleil
Typ.: 9. Gocuk nem.: 1. Der 7. Knabe
4. yatan 6. liLgende
3. cayrrm iistiinde 2. in dem 5. Grase
2. kurumus olan 4. gedorrten
1. gunelsten 3. von der Sonne

Haa OGonpmeil HAIIANHOCTA [gUATPAaMMa HEMEIIKOTO IIPe/JIO:KeHHSA
MokeT GHITH IIPeACcTaBieHA B CIEHYIOmEM BH[E:
Der Knabe

' nepBuif (RnE BHemmH@i) BCTaBHOH
in dem Grase liegende o6opot

von der Sonne
gedérrten

BTOpPOii (A71H BHYTPeHHMIi) BCTaBHOR
o6opot

C fmpyroit cTopoHH, B TYpPEIKOM IpPejJIoKeHnn 0GOPOTH, ompejens-
woime nomiexamee (gocuk), ognHakoBo mocnemoBarensHe: 1) Yatan
¢ocuk = the boy lying; 2) Cayirim iistiinde yatan ¢ocuk=the boy lying
on the grass; 3) Giinesten kurumus olan ¢ayirm istiinde yatan gocuk—
the boy lying on the grass which is withered under the sun. Cpasan-
BasA C AHMJIUACKEM B (PAHIY3CKUM HOPAMAKOM CJIOB, M BHIHUM, 9TO
Typenxue ¢pass HYMEPYIOTCA HOCIEI0BATEIHHO B 06PATHOM MOPALKE:
9, 4, 3, 2, 1, Torga Kak B HeMEeKOW AmarpaMme ODOPAXOK Ludp He Ho-
crenosareren: 1, 7, 6, 2, 5, 4, 3.

* ok %k

Teneps oGparmMcA K rpaMMaTH9ecKodl (QyHKOUM H ee O0OJBIIOl
agaummoctr. IIpomcxokmenume Goabmoro pasHooOpasma (QyHKImA
MOeT OHTh 00BACHEHO B HECKOJbKMX ciaoBax. llepBuiM mapeueHmeMm
AOUCTOPMYECKOTO YesloBeKa (MOHOJOT HId coo0meHme), B KOTOPOM
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Obla cMbics, GEa rosioppasa, HeuTo, He MOAMAIOMEECHA AHAJIU3Y B OT-
HOUIEHUU OIpefleleHHHX cBaAzell goHeM, Mopdem um cemeM. Co Bpeme-
HEM, €Ife B JOrpaMMaTHY9eCKyl0 SIO0XY, 9TH KOMIIOHEHTH pPasBHIUCH
#3 rojodpacTudecKoro Axpa W oOpasoBajum HOANAKNIAECH AHAIUIY
npensiokenns. Ilocaename Hecau B cebe MUCKPETHBIE, IPAMMATHYECKH
CaMOCTOATENbHLIE peYeBhie EeIAMHMIE, W3MEHAKIINEeCHd B MeHbIIUE
efuHUIE peun, GopMbl W 3HaueHHA. B HawampHo#l cragmu GopME
MMeJu OTPAaHHYEeHHYIO cfepy 3HAYEHUH, HO NOCTENEHHO MOMOJHHTENb-
Hble 3BHAYEHHA Hadajdm obpacTaTh BOKPYI OCHOBHOTO AApa, 4TO 4acTo
OPUBOAWIO K PaspyMmeHHI0 CEMAHTHIECKOTO IIOJIA (GOPMBI, a TaKKe
K paspHBY CBsA3ell Me)kIy 3HAKAMW M Te€M, K 4eMy OHM OTHOCHJIHCE.
Tax KaK MCTOKM A3HIKA — B ICHUXOJOrWHM, TO 3T0 O0GBACHAET Gesrpa-
HAYHOCTH (QYHKIUHA ¥, Hao60poT, orpaHmieEHOCTb ¢opmii. Orcioga
6oypmiasg 3HAYAMOCTH (YHKIUM B T'DAaMMATHYECKOM AHAJM3E.

CoBpeMeHHEIE JMHTBUCTH, NPOKJIAJHBA0IMUEe OYyTh K yTBepKje-
HHIIO d)yHKIIHOHaJIBHOI‘O B3rJsAfa HA A3BIK, MOOJIM{HBI CYUTATh CBOHM
npensectHuKoM Anonbspa Hyperna ns IllBenun.? 3atem Brmia pabora
Orro Ecnepcena B 1924 r.® u B mamu gam keara A. Mapruss.® HeoG-
XOIMMO YHOMAHRYTH Takke pabory I'. I'yremxeiima.?

Ilockonbky 006beM JaHHON CTATHHA OTPAHWYEH, TO M3 BCEH CTPYK-
TYpPH TYpPemKOro sSHKAa s BHOpaJ [MiIs KPAaTKOTO DPAaCCMOTDPEHHsI
TOJIBKO KAaTeropuM Iajea U HAKIOHEeHMsA. I'paMMarhcTel OGHYHO
CUMTANT, 9TO IOHATHE MaJiesKa ONpeMelNsaeTcs Yepe3 CKIOHeHue, B KO-
TOPOM [IeHCTBYIOT HAJEKHHE OKOHYAHWA. B 9TOM CMEICIe — 3TO
Mopgoaormueckas kareropus (cp. Klisis, ptosis; declinatio, casus;
Beugung, Fall, ckmomenme, namemx). Ho Gonee mupoxoe ¢yHKIUO-
HaJIbHOE IOHATHE Maje)ka WMHoe. DBo3HMKaeT BOOpPOC, Kakadg Cyme-
CTBYET PasHHIA ¢ (YHKOUOHAJIHHOM M CEMAHTMYECKON TOUEK 3peHUA
Memxgy amra. to the door m Typ. kapiya. O6a — HampaBuTeIbHEIE;
TepBHIl — aHAJATHYECKHMIA ¢ OpeNJIoroM (B MAaHHOM Clydae Ha3kIBae-
MBI «KOCBEHHHH OGBEKTHHIAY WJIM (IPENJIOKHBIA JIAaTeNbHEINY);
BTOPOM — CHHTETHYECKHMIT C HajeKHHM oKoHYaEmeM (ppaHm. desi-
nence casuelle, B JaHHOM npuMepe HAa3HIBAEMEIA JATENLHEIM); CeMeMa
ta e caMasa. HypeH B cBoeil KHHre ymoMuHAeT 06 MCIOJIH30BAHUA
OBYX PasjMYHEbIX TEPMUHOB B CBA3H ¢ 3Toil cememoi: mamesx (Case,
Kasus, typ. hal) m craryc (State, Status, Typ. durum); mepBoe oT-
HOCHTCH HCKIIOYUTEIBHO K MOPQoJormYecKoMy 06pasoBAaHUI0 «HMSA
CYIECTBUTEIILHOE + MAe)KHOe OKOHYAHME», BTOpPOe — K IIO3HIAHA
B IPEMJIO}KEHUA ¢ CEeMAaHTHIECKON TOYKHM 3peHmsi. HypeH mepedmciini
Bcero 175 crarycos (States), a Takke ycTaHOBWJ, 9YTO (HHCKOE CKIO-
Henne mmeer 16 mameskeit, a rpysmHCKOoe — 23.°

B crapo- m cpegmerypenkoM s3eike Oburo 9 mapesxeit, He cumTas
VMEHUTEJIbHOT0: BHHUTEJIbHLN, POMMTENbHBIN, MAaTeIbHHN, MECTHEHIH,
MCXOJHHEN, HHCTPYMEHTAJbHHIH, HANPABHUTEJIbHHIA, CPaBHUTEIbHHIH
u npuBaTuB (OTPUOATENLHHEN). B cmcreMe CKIOHEHHA COBDPEMEHHOTO
TYPEnKOTo A3HKA HET MHCTPYMEHTAJbHOTO HafieKa, HO 9TO He 3HAUMT,
970 IpaMMaTHKa He HYKHZAeTCS B HEM M JMOIEHA WHCTPYMEHTAJIbHON
¢yuxnun. llonatTme um ¢yHKOEA WHCTPYMEHTANBHOCTH CYIHECTBYIOT
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B Typ. sA3. B ¢opme craryca, T. €. «HMMA CYIMECTBUTEILHOE + IIO-
caexor», mampumep: kalem ile > kalemle (kalem + smxnurmuec-
Kui -le). B Typ. cKiIoHeHnmEH yHapeHWe majgaer Ha NAafeKHOE OKOHYA-
H¥Me, HO B TaHHOM cliy1ae OHO NajaeT HA IOCIEJHWIA CJIOT OCHOBHOTO
ciIoBa, a He Ha oKoHgaHme -le (kalémle). 3mecs ME MOMKEN pasiamyaTh
TaK)Ke UHCTpyMeHTaabHoe -ile m coBMecTHoe -ile (mamp.: annemle
‘c Moeil Marepnio’), KoTopoe ABiIsgeTcsa ApPyruM crarycom. C dyrarmmo-
HaJIbHOU TOYKH 3peHuA Gojiee CIIOKHEIM SBIAETCA OKOHIAHNE HCXOTHOTO
magexa -dan/-den, xotopoe 3arpyeno mnpumepro 30 ¢ymxmmamm.®

Borarasa tepmumomorus Hypema Moxxer m, s moxaraio, JoJKHA
OHTH WMCIONB30BAaHA [JIA ONUCAHUA OOJBLOIMHCTBA TAKWX (YHKIWIA,
Hamp., koye bu yoldan gidilir, rme ocHOBHOe 3HageHHWe -dan He Hmc-
XOJHOe, a IpoJaTWBHOE, T. €. He 'yXOAHWTH’, a, HA00OpPOT ‘HE IOKH-
oaTh, MATH, CJeoBaTh mo mopore’. B Typ. s3. Takwme TEPMWHE, KaK
¢tkma hali, ayrilma hali, uzaklasma hali, kopma hali, Bugumo,
¢ (QYHKIMOHANBHOW TOYKM BSpPEHHA NCIOJNB3YITCA HEIPABUIBHO
oA mexopHoro mafeska. Cieqyiommuii mpmMep B [JOCTATOYHOH Mepe

moxrBepskgaer ato. On kapidan girdi binanin yan kapisindan ¢iktr
‘OH BomIeJ] 4epe3 IHapagHYI ABEPH, a BHOIEJ W3 JoMa 1epe3 GOKOBYIO’.
31ech HEBO3MOMKHO MCHOOJb30BaTh TepMumH ¢ikma hali gaa oGoumx
kaprdan, mockoabky raaroan girmek m ¢rkmak sBamioTca aHTOHEA-
mamu. Tepmmu -dan/-den hali gomxen ocraBaThCsA Takke IOJUCEMAH-
THYHLIM CHMBOJIOM, [JIA KOTOPOr0 pasimIHbie (QYHKIHHA JOJKHEI
OBITh TIepPeYHCJIeHHl WM HOKA3aHH HAaTJAKHO.

Teneps mocaeIHENA IYHKT MOMX 3aMETOK — 0 HakJoHeHuH. {1 06o-
3HAYEHUA 3TOTO MOHATHA B E€BPONEHCKHX ABKKAX OOBHYHO MCIIOIb-
3yercsA CJI0BO, IPOMCXONAMEe OT JATHHCKOTO KOPHA modus, 3KBH-
BajieHTa rpedeckoro diathesis, o3magalomee ‘MaHepa, ocoGas ¢opma,
crmiab’. Ho amramiickoe ciioBo mood oTimuaercss OT HAX M He IOPOHC-
XOQUT OT JATHHCKOTO KOPHA. IJTO — repMaHCKOe CI0BO, HepeBOJu-
Moe Kak ‘Cco3HaTelbHoe, JyIIeBHOE COCTOAHME’ , ‘CKIOHHOCTD , "HaCTpoe-
gue’. VI mjamHOE 3HAUYEHME XOPOIOIO OTPAKaeT CYIIHOCTh HAKJIOHEHWS
B rpamMarmke. Tak, B [eACTBUTENBHOCTH WYHCJIO TIpaMMaraIec-
KUX HAKJIOHEHHH mo4TH Ge3rpaHdWYHO, UX CTOJNBbKO, CKONBKO YeJ0BEK
MMeeT WM MOKET MMETh CKIOHHOCTeil pasyma u gymu. OHO HE MOKeT
6hITb Or'PAHMYCHO TCM BeCbMa HE3HAYHUTEJIbHBHIM KOJIHUIECTBOM, KOTOpOE
TPAMMATHUCTH NEePEeYHCIAT 0O NAJbIlaM: HM3BABHTEIbHOE, IOBEJIH-
TeJbHOE, YCIOBHOE, COCJAraTelbHOEe, IPEJIOJOKUTENbHOE, IKeJa-
TeJbHOE, 3aPeTUTEe]bHOe U HEKOTOPEIE APyTrue, OCHOBaHHLIE Ha MOP(o-
Jornu u MojanbHHX addurcax. O. Ecmepcen B cBoeil KHUre mumer:
«Ecim DoOKMHYTH COACHTENIBHYIO 00IaCTh TJIATOJIBHEX POPM, TO B A3HIKE
MOKHO 00HAPY/KUTH MHOYKECTBO HaKJIoHeHNI, 10 m nepegnciser 20 cMrIc-
JIOBBIX HAKJIOHEHWH, pasfeleHHHX WM Ha mse rpynuos: 1) comeprka-
Iye 9JIEMEHTHL JKeJaHusa U 2) He CORepIKaInue dJIeMEHTH jKeJIaHusA.

B cBoeit crarbe s mpuBes comcoK u3 61 HaKIOHEHHS TYPEIKOTO
rJarojia, OfHM M3 KOTOPHIX OCHOBAHH HA JE€MEHTAX MOAAJIbHOCTH,
Ipyrae — 9iCTO CMBICIOBHIE M HE 3aBHCAT OT CJA0BOOODPa30BATEJIBHEIX
uHPHUKCOB M cy(Pdmrcos.!! Typemkmil riaros mo KoJIUIECTBEHHEIM
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MOKA3aTeNIsAM M TOHKOCTAM DA3IHYAA MOKET CONEPHUYATH C ImyMep-
ckuM riarosioM.!? CpaBHAM HEKOTOpDHE AHIJIMACKHAE NPAMEPH U3
kaurd Ecnepcena ¢ MonMu, IpMBEIeHHLIMA B BHIIEYOOMAHYTOM’ CTAThE.

E coe pcen a: norygareasnoe: he has to go; momxencrBosanns:
he ought to go; coBera: you should go; mpocumrenpmoe: please go;
npuriacutensHoe: let us go; paspemmreNbHOE (IEPMHCCHBHOE):
you may go if you like; o6emarensroe: I will go.

M o u: mapasmreabnoe: gider, gidiyor, gitti, gidecek; xarero-
puueckoe: gitmistir, gidiyordur; smparmueckoe: gitti mi gitti; mpen-
mosoxurenabuoe: kalkar giderim, goriir gelirim; npocmrensHnoe : ah,
Allahim su adam buradan gitse; GunarocmosutenbHoe: iiniversiteye
gidesin, buyitk adam olasin; yrposkaromee: hele gitsin kiligin goriir;
mporecryomee: gittin he, seni gidi; yBemeBarenwsnoe: git, git, iyi
olur; mpemocrepesxkurensHOe: sakin gitme, iyi olmaz; oGmamguBoe:
meger gitmis; paspemalomee (mepMmccuBHOE): evet gidebilirsin,
iznin geldi; BomoETaTEHBHOE: ister gitsin, ister gitmesin; mosBoau-
TeJIbHOE: canim, varsin gitsin, ne olur; npegmONOMKHTEIHHO-HEOO-
xoqumoe: gide imis; yciroBHo-HeoOxomumoe: gitmeli ise; mepeanrHO-
ycaoBHOe: gitseydi onu goriirdii; HepeasbHO-IPEIIONIOKHUTEIHHOE:
ah, keske gitseydi; mpepmoxokurenbHO-KeMaTreabHOE: gide imis;
NPEANOJIOKUTEIbHO-OBENNTENbHOE: gitsinmis, u T. g 9T0 ammsb
20 TypemKmX TJATOJbHHX HAKJIOHEHWA M3 OECUYUCIEHHHX CKJIOH-
HOCTE! (HACTPOeHHWi) desoBeUeCKOd Aymum!
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